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Komisijas 1984. gada 15. februāra Lēmums Nr. 379/84/ECSC, kas nosaka to Komisijas amatpersonu un pārstāvju pilnvaras, kam uzdots veikt pārbaudes, kas paredzētas EOTK dibināšanas līgumā un lēmumos, kas pieņemti, to piemērojot

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 47. pantu,

tā kā ir jānosaka pilnvaras iegūt informāciju un veikt pārbaudes, kas paredzētas Līguma 47. panta pirmajā daļā, neskarot tiesības un pilnvaras, kas minētas 86. panta ceturtajā daļā;

tā kā Komisijas uzdevums ir nodrošināt to, ka Līgumā izvirzītie mērķi tiek sasniegti un jo īpaši to, ka uzņēmumi ievēro pienākumus, kurus tiem uzliek Līguma noteikumi un lēmumi, kas pieņemti, to piemērojot;

tā kā, lai noteiktu, vai uzņēmumi darbojas saskaņā ar šiem pienākumiem, attiecībā uz uzņēmumiem ir jāveic pārbaudes klātienē un dokumentu kontroles;

tā kā šādas pārbaudes un kontroles var būt iedarbīgas vienīgi tad, ja par faktiem un darbībām, kas Komisijai varētu būt vajadzīgās informācijas avots, varētu pārliecināties no uzņēmumu uzņēmējdarbības dokumentiem, tostarp no dokumentiem, ko glabā dažādās automatizētās sistēmās; tā kā datu apstrādes tehnika varētu abām pusēm vienkāršot pārbaužu veikšanu;

tā kā nedrīkst pieļaut, ka uzņēmumi izvairās no pienākumu pildīšanas kontroles jomā, savus saimnieciskās darbības dokumentus glabājot ārpus uzņēmuma; tā kā tāpēc tādos gadījumos tiem tāpat ir pienākums nodrošināt piekļuvi šādiem dokumentiem;

tā kā ne vienmēr iespējams uz vietas novērtēt pārbaudītos dokumentus un tā kā tāpēc tādos gadījumos ir vajadzīgas kopijas vai fotokopijas, vai izvilkumi no attiecīgiem grāmatvedības vai saimnieciskās darbības dokumentiem;

tā kā, lai kontrole noritētu raiti un efektīvi, uzņēmumu vadītājiem vai pārstāvjiem būtu uz vietas jāsniedz mutiski paskaidrojumi Komisijas amatpersonām vai pārstāvjiem;

tā kā, lai nodrošinātu to, ka visa vajadzīgā informācija tiek savākta, Komisijas amatpersonām vai pārstāvjiem ir jābūt pieejamām visām telpām, teritorijām vai transporta līdzekļiem, ko pārzina uzņēmums vai kāda trešā puse, kura glabā tā grāmatvedības vai saimnieciskās darbības dokumentus, lai izvērtētu minētos dokumentus un varētu atlasīt visus tos dokumentus, kuri ir svarīgi un ir jāpārbauda;

tā kā, lai pārbaudes varētu veikt efektīvi, uzņēmumiem ir aktīvi ir jāpalīdz Komisijas amatpersonām vai pārstāvjiem veikt viņu uzdevumus;

tā kā vajadzīgo informāciju var noteikt vienīgi saskaņā ar mērķi, kas izvirzīts konkrētajai pārbaudei;

tā kā pārbaudēm ir jānorit raiti, vienmērīgi un bez pārtraukumiem; tā kā tāpēc ir jābūt iespējai tās veikt, tikai uzrādot rakstisku Komisijas atļauju, nevis atsevišķu lēmumu šajā nolūkā;

tā kā šis lēmums neskar daudzus citus lēmumus, kas ir spēkā attiecībā uz pārbaudēm,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants
1. Komisijas amatpersonas un pārstāvji, kam uzdots veikt uzņēmumu pārbaudes, ko paredz Līguma 47. pants, ir pilnvarotas

a) pārbaudīt grāmatvedības un saimnieciskās darbības dokumentus, ciktāl tas ir vajadzīgs attiecīgajai pārbaudei, tostarp dokumentus, ko glabā dažādās automatizētās sistēmās, neatkarīgi no šo dokumentu glabāšanas vietas;

b) saņemt kopijas vai fotokopijas, vai izvilkumus no grāmatvedības un saimnieciskās darbības dokumentiem, tostarp datus, ko glabā dažādās automatizētās sistēmās; c) uz vietas pieprasīt mutiskus paskaidrojumus;

d) piekļūt visām telpām, teritorijām vai transporta līdzekļiem, ko pārzina uzņēmums vai kāda trešā puse, kurai glabāšanā nodoti tā grāmatvedības vai saimnieciskās darbības dokumenti, lai izvērtētu minētos dokumentus un varētu atlasīt visus tos dokumentus, kuri ir svarīgi un ir jāpārbauda;

2. Uzņēmumi palīdz Komisijas amatpersonām un pārstāvjiem veikt viņu uzdevumus.

2. pants
Komisijas amatpersonas un pārstāvji, kam uzdots veikt pārbaudes, īsteno savas pilnvaras, uzrādot rakstisku atļauju, kas norāda pārbaudes mērķi.

3. pants
Uzņēmumi pilda pienākumus, ko uzliek šā lēmuma 1. pants, bez atsevišķa lēmuma šajā nolūkā, citādi tiem var uzlikt naudassodus un citus sodus, ko paredz Līguma 47. panta trešā daļa.

4. pants
Šis lēmums stājas spēkā tā publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šis lēmums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.

Briselē, 1984. gada 15. februārī.


Komisijas vārdā —

Franss Andrīsens [Frans ANDRIESSEN],

Komisijas loceklis
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